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1. COURSE GOAL

The objective of the course is to improve professionally oriented foreign language
competence of postgraduate students to optimise scientific and professional activities by using a
foreign language in scientific design and research work.

The implementation of this goal is realized by solving the following tasks:

— formation and improvement of foreign language communicative competence in various
types of professionally oriented speech activities, based on the starting level of foreign language
knowledge,

— formation of skills in foreign language design and research activities in the sphere of
education,

— formation of foreign language skills in educational sphere,

— formation and improvement of professionally oriented translation competence (ability) to
translate orally and in writing from a foreign language into Russian and from Russian into a foreign
language fragments of special / academic texts and documents in accordance with the norms of the
mother tongue and foreign language under study in volume, defined by course syllabus),

— mastery of norms of foreign language etiquette in the professional and scientific fields of
cooperation.

2. REQUIREMENTS FOR LEARNING OUTCOMES

The course suggests certain foreign language communicative competence and provides for
different initial levels of students’ language proficiency. Possible starting levels to learn a foreign
language in postgraduate education are levels B1, B2 and C1.

According to the results of mastering the course regarding the system of the foreign
language, PhD students are expected to

— know the features of foreign language functioning in the field of scientific and professional
communication, pragmatic and stylistic characteristics of linguistic units and their use in scientific
and institutional educational discourse,

— master the lexical minimum of up to 5500 units, taking into account the university
minimum and potential vocabulary, including approximately 500 terms of a majoring specialty,

— master grammar (morphological categories, syntactic units and structures) to the extent
determined by the syllabus with regard to the specifics of lexical and grammatical arrangement of
relative documents and academic texts on scientific, professional, sociocultural and educational
ssues,

— be able to identify linguistic differences in the genre-stylistic varieties of academic texts on
relative issues; make statements according to the rules of corresponding genre in accordance with
specific communicative-pragmatic aims in a codified communication situation.

According to the results of mastering the course regarding the system of the foreign
language, PhD students are expected to be able to carry out interrelated types of the communication
in a foreign language in the legal sphere, including:
in speaking: deliver a prepared as well as an unprepared monologue, make resumes, messages, and
a report in a foreign language; support a dialogical speech in situations of scientific, professional
and everyday communication within the studied language material and in accordance with the
chosen specialty;
in listening: understand by ear the authentic monologue and dialogue within the specialty, based on
the studied linguistic material, national background and professional knowledge, language and
contextual guessing skills; understand the specifics of compositional structure of the academic /
specialised text; be able to evaluate the content of the audio text from the point of view of the
degree of system connections between facts and phenomena, reasoning and importance of
information within professional and corporate interests;



in reading: read, understand and use in their scientific research original academic literature within
their specialty, relying on the studied language material, background national and professional
knowledge and language and contextual guessing skills; master all types of reading (studying, fact-
finding, skimming and scanning);

in writing: demonstrate writing skills within the studied language material, in particular, be able to
draw up a plan (compendium) of what was read, write the contents of what was read in the form of
a resume/brief summary, prepare a written message or report on the issues of scientific research
with a clear compositional structure in accordance with lexical, grammatical and stylistic norms of
the studied language;

in translation:

— be able to draw up information extracted from foreign sources in the form of a full and
abstract translation and/or summary in accordance with the norms and typology of texts in the target
language,

— be able to translate a scientific / specialised text from a foreign language into Russian
within the requirements defined by the curriculum,

— be able to use dictionaries, reference books, and other sources of additional information.

3.COURSE WORKLOAD AND ACADEMIC ACTIVITIES
The total workload of the course _is four credits (144 academic hours).

Total Semesters/training modules
Type of academic activities academic
1 2 3 4
hours
Contact academic hours 122 72 60
including:
Lectures (LC)
Lab work (LW)
Seminars (workshops/tutorials) (S) 122 72 60
Self-studies 12 12
Evaluation and assessment
(exam/passing/failing grade)
Course workload 144 72 72
4 2 2
4. COURSE CONTENTS
Table 4.1. Course contents and academic activities types
Course module title Academic

Course module contents (topics) activities types

1.1.Lexical, grammatical and stylistic features of
the genres of academic style in the oral and written S
varieties.

1.2.Speech strategies and tactics of oral and written
presentation of information on the topic of
scientific research in a relative field (factual
information, emotional assessment of the message, S
intellectual relations, logical compositional
structure of the genres of academic style of
speech).

Module 1: Module 1 .
Strategies and tactics of
communication in a
foreign language in the
field of scientific research
(reading, writing, listening,

speaking) 1.3.Foreign language terminology on relevant

issues. Speech models for describing structures and S
systems, definitions and arguments.

1.4.Lexical, grammatical and stylistic features of S




Course module title

Course module contents (topics)

Academic
activities types

relevant documents in a foreign language according
to the programme of specialization.

1.5.Communicative technologies for preparing a

report in a foreign language and participating in an S
international conference.
. 2.1.Translation of texts on relevant issues under
Module 2. Interpretation . . . S
) . study from a foreign language into Russian.
strategies and tactics in the - -
. . 2.2.Translation of texts on the relevant issues under
field of bilingual scientific . . S
. study from Russian into a foreign language.
communication (two-way - : -
i 2.3.Using foreign-language on-line
translation and . .. .
infocommunication resources to work with relevant S

consecutive interpreting)

documents in an intercultural environment.

* - to be filled in only for full -time training: LC - lectures;, LW - lab work; S - seminars.

5. CLASSROOM EQUIPMENT AND TECHNOLOGY SUPPORT
REQUIREMENTS
Table 5.1. Classroom equipment and technology support requirements

Type of
academic
activities

Classroom equipment

Specialised educational /
laboratory equipment,
software and materials for
course study
(if necessary)

Seminar

A classroom for conducting seminars, group
and individual consultations, current and mid-
term assessment; equipped with a set of
specialised furniture and technical means for
multimedia presentations.

Computers, Multimedia
projector, Screen for
projector, Whiteboard, WiFi

Computer Lab

A classroom for conducting classes, group and
individual consultations, current and mid-term
assessment, equipped with personal computers
(in the amount of pcs), a board (screen)
and technical means of multimedia
presentations.

Computers, Multimedia
projector, Screen for
projector, Whiteboard, WiFi

Self-studies

A classroom for independent work of students
(can be used for seminars and consultations),
equipped with a set of specialised furniture and
computers with access to the electronic
information and educational environment.

set of specialized furniture;
whiteboard; devices:
PCs/laptops, Internet
connection (Wi-fi)

* The premises for students’ self-studies are subject to MANDATORY mention

6. RESOURCES RECOMMENDED FOR COURSE STUDY

Main readings:

English

Ocokuna, C. A. AHMIUUCKHIA SI3bIK JUIsl aCOUPAHTOB T'yMAaHUTApHBIX CHEIUATBHOCTEH
[DnexTponHsbIit pecype] : yaed. mocodue / C. A. Ocokuna ; Antl'Y. - bapuayn : Antl'Y, 2018. - 1
a1. onT. auck (DVD). - Ne roc. peructpaunu 0321801888.

Spanish




Mepanukuna, O. B. Mcnanckuii si3bIK U1 IPENogaBaTesiell MHOCTPAHHOTO s3bIka.MOCKBa :
WznparensctBo FOpaiit, 2022. — 201 ¢. — (IlpodeccuonanpHoe obOpazoBanue). — ISBN 978-5-
534-12081-3 O6pa3zoBarensHas maatdopma FOpait: https://urait.ru/bcode/495090

French

[Tytwmnaa JI.B. MHOCTpaHHBIA S3BIK IS acHUPaHTOB ((PpaHIy3CKHU SI3BIK) : ydeOHOe
nocobue / Ilyrununa JI.B.. — OpenOypr : OpenOyprckuii rocynapcTBeHHbIN yHuBepcutet, DbC
ACB, 2017. — 104 ¢. — ISBN 978-5-7410-1647-3.: https://www.iprbookshop.ru/71274.html

German
[Torémuna T.A. Hemenkuit A3bIK 1151 aCIUPAHTOB. AJJaNITATUBHBIN KypC:
npaktudeckoe nocobue . — Kanununrpaa: bOY um. M. Kanra, 2011. — 133 c.

https://e.lanbook.com/book/13188

Additional readings:
Research articles in English/Spanish/French/German on the issues of LSP, T&I training for
specific purposes within digitalization.

Internet sources

1. Electronic libraries (EL) of RUDN University and other institutions, to which university
students have access on the basis of concluded agreements:

- RUDN Electronic Library System (RUDN ELS) http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

- EL University library on-line http://www.biblioclub.ru

- EL Yuright http://www.biblio-online.ru

- EL Consultant for Student www.studentlibrary.ru

- EL Lan’ http://e.lanbook.com/

2.Databases and search engines:

- Yandex search engine https:// www .yandex.ru/

- Google search engine https://www.google.ru/

- Scopus abstract database http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

Training toolkit for self- studies to master the course *:

1. The set of learning aids in Foreign languages for PhD students in the field of Pedagogy
and Education, in line with the specialisation.

* The training toolkit for self- studies to master the course is placed on the course page in the
university telecommunication training and information system under the set procedure.

7. ASSESSMENT TOOLKIT AND GRADING SYSTEM* FOR
EVALUATION OF STUDENTS’ COMPETENCES LEVEL UPON COURSE
COMPLETION

The assessment toolkit and the grading system* to evaluate the competences formation level
(competences in part) upon the course study completion are specified in the Appendix to the course
syllabus.

* The assessment toolkit and the grading system are formed on the basis of the requirements of the relevant
local normative act of RUDN University (regulations / order).
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position, department signature

name and surname



denepanbHOe rOCyIapCTBEHHOE ABTOHOMHOE 00pa3oBaTe/ibHOE yUpe:KIeHue
BbICcIIEero oopazoBanusi «Poccuiicknii yHuBepcUuTeT APY:KObI HAPOI0B»

IOpuanvecknii MHCTUTYT

(HamMeHoBaHUEe OCHOBHOTO yueOHOTOo moapasnenenus (OYII)-pazpadboTunka mporpaMMbl aCITUPAHTYPHI)
Ka(])ez[pa UHOCTPAHHBIX SA3BIKOB

(mammenoBaHue 6a3oBoro yaeoHoro moapasnenenus (bYII)-pa3paboTurka mporpaMMBbl aCTUPAHTYPHI)

PABOYASA NTPOT'PAMMA JUCHUIIJIMHBI

HNHocTpaHHbIN A3bIK

(HamMeHOBaHUE TUCIUTIIIHBI/ MOITYJIST)

Haquaﬂ ClienuaJbHOCTDb:

5.8.7. MeTon070THsI ¥ TEXHOJIOTUSI MPO(ecCHOHATFHOr0 00pa30BaHUS

(KOL[ 1 HAMMCHOBAHUC Hay‘lHOfI CHCHI/IaHLHOCTI/I)

OcBoeHMe TMCHMIJIMHBI BeJIeTCS B PAMKAX pPeajin3allii NPorpaMMbl aCIMPAHTYPbI:

O6yuenue npodeccuoHalIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY U MEPEBOLY
B YCIIOBUSX MU(PPOBU3AITUU
(peanu3yeTcs Ha aHIJIMMCKOM S3BIKE)

(HauMeHOBaHME NPOrPaMMBbI aCITUPAHTYPbI)

MockBa



1. HEJIb OCBOEHUA AU CHUITJINHBI
enp Kypca - COBEpIICHCTBOBAaHHUE NPOPECCHOHATHHO OPUEHTUPOBAHHOM HWHOS3BIYHOM
KOMIIETEHIIMM aCIIMPAHTOB (COMCKaTeNel) B LeNIX ONTUMU3ALNU HAyYHO! U podecCHoHaIbHOM
JEATEIIBHOCTH IIyTEM HCIIOJIb30BaHUsI MHOCTPAHHOIO SI3bIKa B HAY4YHOH MCCIIEN0BATENbCKON
pabore.

Peanuzanus yka3aHHOM 1€ 00€CTIEYMBAETCS B IPOLIECCE PEILICHUS CIEAYIONINX 3a/1au:

— (hopMupOBaHHE 1 COBEPLICHCTBOBAHNE HHOS3BIYHON KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHIINH B
pa3IMyHBIX BUAAX MPO(PECCHOHAIBHO OPHUEHTUPOBAHHON PEUYEBON NESATEIBHOCTH-, UCXOMAA U3
CTapTOBOT'O YPOBHS BJIaJICHUs HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,

— (hopMupOBaHNE HABBIKOB MHOS3BIYHON MPOEKTHO-MCCIEI0BATENbCKON JESITEIbHOCTH B
cdepe obpazoBaHus,

— (opMUpOBaHHE HABBIKOB HMHOS3BIYHONW I€aroTHYecKOi JeATeNIbHOCTH B cdepe
oOpasoBaHwus,

— (opMupOBaHME M  COBEPLICHCTBOBAaHME MNPO(YECCHOHAIBHO  OPHEHTUPOBAHHOMN
NEpeBOTYECKON KOMIIeTeHIMH (YMEHHE NEepeBOJUTh B YCTHOM M TNHCBMEHHOH Qopme ¢
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa HAa PYCCKMH M C PYCCKOrO s3blKa HAa MHOCTPAHHBIM (parMeHTHI
CHeLHaNTbHBIX/ HAYYHBIX TEKCTOB W JOKYMEHTOB B COOTBETCTBMM C HOPMaMHU DOJHOTO H
U3y4aeMoro sI3blKa Ha sI3bIKOBOM MaTepuaie U B 00beMe, ONpeIeIEeHHOM IIPOrpaMMoil Kypca).

— OBJIQZICHUE HOPMaMHU HMHOSI3bIYHOIO 3THUKETa B MPO(pECCHOHAIBHOW M Hay4dHOH cdepe
COTPYJIHUYECTBA.

2. TPEBOBAHUA K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCIUIIJINHbI

Kypc mpenmonaraer ¢popmMupoBaHne KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMM Ha WHOCTPAHHOM
S3bIKE W TIPEAYyCMAaTPHUBAET pPa3NYHbIe HaualbHbIE YPOBHH BIAJECHUS S3bIKOM. B0O3MOXXHBIE
YPOBHH Havajia H3y4eHHsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B IOCIEBY30BCKOM 00pa30BaHUH — 3TO YPOBHH
B1,B2u Cl.

Ilo pesynbmamam oceoenuss Kypca 6 HACMU O06IAOEHUS CUCEMOU U3YHAeMO20
UHOCMPAHHO20 A3bIKA ACRUPAHMbL OONHCHDL!

—3HaThb OCOOCHHOCTH YHOTPEOJIEHHUS HWHOCTPAHHOTO s3bIKa B cdepe HAydHOro H
poeCCHOHATHLHOTO OOIICHUS, IPAarMaTHUECKUE W CTHIIMCTHYECKUE XapPaKTEPUCTUKHU S3BIKOBBIX
€/IMHUI] U UX UCTOJIb30BAHUE B HAYYHOM M HHCTHUTYLIMOHAILHOM 00pa3oBaTeIbHOM JUCKYpCE,

—OBJaJIeTh JIEKCHYECKUM MUHUMYMOM 110 5500 eauHHII C Y4eTOM YHHBEPCHUTETCKOTO
MHUHUMYMa M MOTEHIMAJIBLHOIO CIOBApPHOTO 3amaca, B TOM uuciie npumepHo 500 TepMUHOB 10O
npoUIBHON CHIEIUAIEHOCTH,

—OBJaJIeTh TPaMMATHKONW (MOP(OIOrUYecKre KaTeropuu, CHHTAKCHYECKHUE CIUHUIIBI U
CTPYKTYpbI) B 00BeMe, ONpEeIeNeHHOM IPOTrpaMMOM, C Y4E€TOM OCOOEHHOCTEH JIEKCHKO-
rpaMMaTu4eckoro oopmieHHus MPOPUIEHBIX TOKYMEHTOB M YY€OHBIX TEKCTOB IO HAYYHBIM,
npodecCHOHATIBHBIM, COLIMOKYIBTYPHBIM U 00pa30BaTeIbHBIM BOIIPOCAM,

—YMETb ONpEENATh SA3bIKOBBIE PA3INUUs B JKAHPOBO-CTUIMCTUYECKUX DPA3HOBUIAHOCTAX
aKaJIeMUYECKHX TEKCTOB [0 H3y4aeMbIM BOIPOCAM; J€JaTh BBICKA3bIBAHUS 110 TpPaBUIAM
COOTBETCTBYIOLIIETO  JaHpa B  COOTBETCTBUM C  KOHKPETHBIMM  KOMMYHHUKATHBHO-
ParMaTUIeCKUMU IETSIMHI B KOAHU(PHUIIMPOBAHHONH KOMMYHUKATUBHOW CUTYAIIHH.

Ilo pe3ynomamam Kypca 6 yacmu cnocoOHOCMU Pealu308bl8ams 63AUMOCEA3AHHbIE GUObL
npogheccuoHanbHO OPUEHMUPOBAHHOU UHOA3ZLIYHOU OesiIMENbHOCMYU ACTIAPAHTHI JJOJKHBI:

YMETh  OCYIIECTBJIATH  B3aHMMOCBSI3aHHBIC BUABl MHOS3BIYHOM  MpodeccCHOoHANbHO
OPUEHTHPOBAHHOW PEUEBOM JIEATEILHOCTH B 00pa3oBaTenbHOM cdepe, B TOM YUCIIE:

6 2060peHuU: BIAJETh MOATOTOBIEHHON, a TaKXKe HENOJTrOTOBICHHOM MOHOJIOTHYECKOMH
peublo, JenaTh pe3roMe, COOOIICHNs, TOKIa] Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE; BIAJIETh TUAIOTUICCKOM
peubl0 B CHUTyaIMsIX HAy4YHOTO, MPO(PECCHOHATIBLHOTO M OBITOBOrO OOIIEHUS B Ipeaesax
U3Y4EHHOTO SI3bIKOBOTO MaTepralia M B COOTBETCTBHUHU C BHIOPAHHOH CIICIIMAIbHOCTBIO;

6 ayouposanuy: TOHUMATh HA CIIyX OPUTHHAJIBHYI0 MOHOJIOTUYECKYIO U JIHAJOTHYECKYIO
pedb 1O CHENHMATbHOCTH, ONUPasSCh Ha W3YYCHHBIH S3BIKOBOW Marepuali, (OHOBBIC



CTpaHOBEAYECKHE U MPOPECCHOHATbHbIC 3HAHUS, A3bIKOBBIX U KOHTEKCTHBIX HAaBBIKU SI3BIKOBOM U
KOHTEKCTYaJIbHOM JOTaJKM; MOHUMATh CHEIU(PHUKY KOMIO3HIIMOHHOH CTPYKTYPHI Hay4HOToO /
CIEIHMAIbHOTO TEKCTa; YMETh OLICHUBATh COJEPKAHHME ayJHOTEKCTa C TOYKHU 3PEHHs CTEIEHU
CHUCTEMHBIX CBsi3ell Mexay ¢GakTaMu | SIBICHUSMH, apryMEHTHPOBAHHOCTH W BaXHOCTH
uH(pOpMalMU B paMKax Mpo(hecCHOHATBHBIX U KOPIOPATUBHBIX HHTEPECOB;

6 umeHuY: YNTaTh, IOHUMATh U HCIOJB30BAaTh B CBOEH HaydyHOU paboTe OPUTHHAIBHYIO
HAay4yHYI0 JIUTEpPaTypy IO CHENHATbHOCTH, OMHMPAsSCh HA HU3YYEHHBIM S3bIKOBOW MarepHal,
(oHOBBIE CTpaHOBEIUECKHE MU MPOPECCHOHATIBHBIE 3HAHMSA, a TAKXKE HABBIKM S3BIKOBOM U
KOHTEKCTyaJIbHOW JOTagKM; BIaJeTh BCEMU BHAAMHU YTEHHs (M3ydarouiee, O3HAKOMHUTEIbHOE,
IIOMCKOBOE MPOCMOTPOBOE);

8 nucvMme: BIaJE€Th NUCHbMEHHON peyblo B Mpe/esax U3yu4eHHOro S3bIKOBOIO Marepuala, B
YaCTHOCTH, YMETh COCTaBUTh IUIaH (KOHCIIEKT) MPOYUTAHHOTO, W3JIO0XKHUTh COJEpIKaHUE
MIPOYMUTAHHOTO B (popMe pe3toMe, MOATOTOBUTh B TUCEMEHHON (hopMe COOOIIEHNE HITH JOKIIA]T TT0
npo0JeMaTuKe HayYHOT'O UCCIIEJOBAHUS C YETKOW KOMIO3HIIMOHHOM CTPYKTYPO#l B COOTBETCTBUU
C JIEKCUKO-TPaMMaTHYE€CKUMHU U CTUIMCTUYECKUMU HOPMaMU U3y4aeMoro sI3bIKa;

6 nepesooe:

—yMeTh O(OpPMIIATH W3BICUEHHYIO M3 MHOCTPAHHBIX MCTOYHHKOB MH(OpMAIMIO B BUIEC
MIOJTHOTO U pedepaTHBHOTO MIEPEBO/IA, PE3IOME B COOTBETCTBUU C HOPMAMH U y3yCOM, TUIIOJIOTHEH
TEKCTOB Ha SI3bIKE MIEPEBO/A,

—YMETbh OCYILIECTBIATh MUCbMEHHBIN MEPEBO/I HAYYHOTO / CIIEUAIN3UPOBAHHOIO TEKCTA C
MHOCTPAHHOT'O HA PYCCKUH S3bIK B IIPEJIENaX, ONPEAEICHHBIX IPOrpaMMOH,

—YMEThb IIOJIb30BaThCs  CIIOBapsiMM, CIPaBOYHUKAMM U JAPYTUMU
JOTIOTHUTEIBHON HH(OpMaIUH.

HUCTOYHHUKaMU

3. OFBEM JJUCHUTILJIMHBI U BUbI YYUEBHON PABOTHI
OO0mast Tpy10€MKOCTh TUCHHUTUINHBI COCTABIISIET 4 3a4CTHBIC CIUHUIIBI.
Tabauya 3.1. Buowl yuebHotl pabomul no nepuooam 0C80eHUsi NPOSPAMMbI ACNUPAHMYPbL

. BCEI'O, Cemectpsl
Bun yueOHo# padoThI - 1 3 3 4
Koumaxmmnas paboma, ax.u. 122 72 60
B TOM YHUCJIE:
Jlexmum (JIK)
JlaGopatopusie padotsl (JIP)
[Tpaktrueckue/cemunapckue 3ausatus (C3) 122 72 60
CamocmosmenvHnas paboma odyuawuxcs, ax.u. 12 12
IIpomesicymounas ammecmayus: KOHMpPOib
(9K3aMeEH), aK.u.
OO01Aas TPYA0eMKOCTh THCHHILTHHbI A 144 2 2
3a4.e.l. 4 2 2

4. COAEP) KAHUE JUCIHUIIJINHBI
Tabnuya 4. 1. Cooeporcanue oucyuniunsl (Mo0yis) no eudam y4ebHou pabomol

HaumeHoBaHue pa3jaesa Conep:xkanue pasaena (TemMbl) Bun yueonoi
AMCHHILTHHBI padoThI

Mopyns 1 . Crparernn u| Tema  1.1.JIekcMKO-TpaMMaTH4YeCKue W C3
TaKTHKH PeUeBOH | CTHIMCTHYECKME OCOOEHHOCTH  KaHPOB
ACATCILHOCTH Ha| HayyHOro CTUJIS M3JI0KEHUS B YCTHOM H
MHOCTPAHHOM  A3BIKC B | yypcpMeHHON Pa3HOBUIHOCTSIX.
chepe HAYTHOTO Toria  1.2.PedeBble CTpATerMmM M TAKTHKA C3
oOmIeHus (uTeHme,

YCTHOTO W TNHCHbMEHHOTO  M3JI0KEHHS




MKUCHMO,
TOBOpEHHE)

ayIUpOBaHUE,

uHpopMaMK MO  TEME  HAYYHOrO
UCCIICIOBaHUSI B COOTBETCTBYIOIICH
obmactu (mepenava daxTaeckoi
uHpOpMaLUK, SMOLMOHAIBHON  OLCHKH
coo0meHus, WUHTEJUIEKTYaTbHBIX
OTHOUICHUH, JIOTMKO-KOMIO3HITUOHHAS

CTPYKTYpa >KaHPOB HAYYHOTO CTHJIS PEUH).
XKanpsi AHHOTAIINH, CTaThH,
AHAINTUYECKOTO  OT4YETa O  HAay4YHOM
IIPOEKTE.

Tema 1.3.MlHOCTpaHHas TEPMUHOJIOTHS IO
aKTyaJlbHbIM BolpocaM. PeudeBbie Mopenu
OMKCAaHUs CTPYKTYP U CUCTEM, ONIPEIeTICHUS
Y apTyMEHTBHI.

C3

Tema 1.4.Jlekcuuecko-rpaMMaTHuecKue |
CTHJINCTUYECKUE OCOOEHHOCTH JOKYMEHTOB
Ha HHOCTPAaHHOM $3bIKE [0 IpOrpaMMme
CriellMaIN3alHH.

C3

Tema 1.5.0MMyHUKaTHBHbIE TEXHOJIOTUHU
HNOJrOTOBKM JIOKJIaJla HAa HHOCTPaAaHHOM
A3bIKE M Y4acTUs B  MEXIyHapOJHOMN

C3

KOH(EpEHINH.

Mopayne 2. Ctpareruu u
TaKTUKA  TEepeBoja B
chepe  OMIMHTBAIBHOU
HAay4YHOM KOMMYHMKALUU
(MUChMEHHBI W YCTHBIN
JBYCTOPOHHUU
IIOCJIEN0BATEILHBII
nepeBo)

Tema 2.1.

IlepeBoa TEKCTOB 110 U3y4aeMbIM BOIIPOCAM
C MHOCTPAHHOTIO SI3bIKA HA PYCCKHM SI3BIK.

C3

Tema 2.2.

HepeBoI[ TCKCTOB I10 H3yqaeM0ﬁ TEMATHUKC C

PYCCKOTO Ha HHOCTPAHHBIN SA3BIK.

C3

Tema 2.3.
Hcnoonp3oBanue
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX

aKTyaJIbHBIMU
MEXKYJIBTYPHOU CpeJie.

uH(OpMaIMOHHO-
pecypcoB
WHOCTPAHHBIX S3bIKaX I paboThl ¢
JOKYMEHTaMH

C3

Ha

B

JIK — nexyuu, C3 — cemunapckue 3auamusl.

5. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYEHUE JUCHUITJIMHBI
Tabauya 5. 1. Mamepuanbrho-mexunuyeckoe obecnevenue OUCYUniIuHbl

Tun aynuropun

OcHaleHue ayIuTOPUM

Crnenuajau3upoBaHHOe
yueOHoe/1adopaTopHoe
odopynoBanmue, I10 n
MaTepuabl 1JIs
OCBOEHMS THCIUIIUHBI
(TIpu HEOOXOMMOCTH )

CemuHapckas

Aynutopus s
CEMHUHAPCKOTO

WHJUBUTyaJIbHBIX KOHCYJIbTAIlUN, TEKYIIETO
KOHTPOJII W TPOMEKYTOUHOH aTTEeCTalHH,

MPOBEJICHUST  3aHATUU
TUMA,  TPYIIOBBIX W

Kommext
CIIeLIMATM3UPOBAHHOMN
Me0enu; TEXHHUYECKHUE
cpencTBa:




Tun aynuropuu

OcHanleHue ayIMTOPUH

Cnenuajau3upoBaHHOe
yueOHOe/1adopaTopHoe
obopynosanue, I[1O u
MaTepuaibl 1Jsi
OCBOEHHS TUCIUIIHHBI
(pu HEOOXOTUMOCTH )

OCHAIlIeHHAas KOMILJIEKTOM
CHenualIn3upoBaHHON mebenu U
TEXHUYECKHMU CpPEICTBAMU MYJIbTHMEAHA
IIPE3EHTALAMN.

MoHo010K
MynpTUME IMAHBIA
[IpoekTop

OKpaH AJi IpoeKTopa
Jlocka mapkepHas
Wi-fi

KomnbrotepHsiit
KJ1acc

KomnbroTepHbiii  Kj1lacc i MOpOBEACHUSA
3aHATUH, TPYIIOBBIX W HWHAWBUIYaTbHBIX
KOHCYJIbTAIIMM, TEKYIIEro KOHTPOIS W
MPOMEKYTOUHOM aTTECTallMM, OCHAILEHHAS
MePCOHATLHBIMU KOMITBIOTEPAMH (B
KOJIMYECTBE 28 TIT.), MOCKOW (9KpaHOM) U
TEXHUYECKUMH CpPEJICTBAMH MYJIbTUMEANA
Mpe3eHTalNM.

Kommext
CIIELIMATTM3UPOBAHHOMN
Mebenu; TEXHUYECKHUE
cpencTBa:

MoHo010KH

MynbTUMe AMAHBIN
IIpoekrop

OKpaH AJi IpoeKTopa
HNuTepakTrBHAS 10CKa
Wi-fi

Hns
CaMOCTOSITCILHOU
paboThl
00yJaroImxcst

AyauTtopus Uisl CaMOCTOSITEIBHOW PabOThI
oOydJaronuxcst (MOYKET UCTIOJIb30BATHCS IS
MPOBEJCHUSI CEMUHAPCKUX  3aHATHA U
KOHCYJIbTAIlMi{), OCHaIleHHass KOMILJIEKTOM
CIeIUaTU3UPOBAHHON Medenun u
KoMmnbroTepamu ¢ goctynom B OUOC.

Kommext
CIIELMATTM3UPOBAHHOMN
Me0enu; TEXHHYECKHUE
cpencTaa:

MoH0010KH

Wi-fi

* - aymuTopust 111 CAaMOCTOSITEIbHON paboThl 00yUJarOIMMUXCs YKa3bIBaeTCs 00s13aTEbHO!

6. YYdEBHO-METOJIUYECKOE U UH®OPMAIIMOHHOE OBECIHEYEHHUE

JANCHUITINHBI

OcHognas tumepamypa:
Ocokuna, C. A. AHMTUHCKHUI $3BIK ISl ACOUPAHTOB T'YMAHUTAPHBIX CIEHUAIbHOCTEN
[DnexTponHsbIi pecypc] : yueb. mocodue / C. A. Ocokuna ; Antl'Y. - bapnayn : Antl'Y, 2018. - 1
a11. onT. auck (DVD). - Ne roc. peructpaunu 0321801888.
Mepanukuna, O. B. Ucnnanckuii si3bIk U151 penoiaBaTesieil HHOCTPAHHOTO si3blka.MocCKkBa
: I3natensctBO FOpaiit, 2022. ISBN 978-5-534-12081-3 O6pazoBarensHas muatdopma FOpaiit:
https://urait.ru/bcode/495090
[Tyrununa JI.B. MHOCTpaHHBINA SA3bIK JUIS acCIUPAHTOB ((PaHIY3CKHH S3BIK) : yuyeOHOe
nocobue.Openoypr : OpeHOyprckuii rocynapctsenabiii yauepeurtet, ObC ACB, 2017. — 104 c.
— ISBN 978-5-7410-1647-3: https://www.iprbookshop.ru/71274.html
[Torémuna T.A. Hemenkuit A3bIK 1151 aCIUPAHTOB. AJJaNITATUBHBIN KypC:
npaktudeckoe nocobue. Kanuuunrpan: bOY nm. M. Kanta, 2011. — 133 c.
https://e.lanbook.com/book/13188

Jlononnumenvuasn numepamypa.
HayuHble cTaTby IO TEMAaTUKE UCCIIEIOBAHUI aCIMPAHTOB HA aHTJIMMCKOM, apaHIy3CKOM,
MCITAaHCKOM, HEMEIIKOM s3bIKax U3 06a3 maHHbIx Scopusc u Googles Scholar




Pecypcvl ungpopmayuonno-menexkommynuxkayuonnoti cemu « nmepnemy:

1. ObC PYIH u croponHne ObC, K KOTOPBIM CTYAEHTHl YHUBEPCUTETA UMEIOT JOCTYII Ha
OCHOBAHUU 3aKJIIOYEHHBIX JIOTOBOPOB:

-DNeKTPOHHO-ONOIMOTeYHAs cucrema PYJIH - 9bC PYJIH
http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

- OBC «YHuBepcurerckas 6ubnuoreka onnaita» http://www.biblioclub.ru

- OBC KOpaiit http://www.biblio-online.ru

- OBC «KoncynbTaHT cTyfeHTay www.studentlibrary.ru

- OBC «Jlanby http://e.lanbook.com/

2. ba3bl JaHHBIX U TOMCKOBBIE CHCTEMBI:

- DJIEKTPOHHBIK (OHI TPABOBOM W HOPMATUBHO-TEXHHYECKOW JTOKYMEHTAIMH
http://docs.cntd.ru/

- morcKoBag cucreMa Slanekc https://www.yandex.ru/

- mouckoBas cucrema Google https://www.google.ru/

- pedepatuBHas 6a3a manHbix SCOPUS http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/.

Yyebno-memoouueckue mamepuanst 05 CamocmosmenbHou pabomul 00y4aArOUWUXcs npu
0CB80EHUU OUCYUNTUHBL/MOOYAA*:

1. WMHOCTpaHHBIN S3BIK U1 aCIUPAHTOB-CIEIUATUCTOB B OOJACTH  MperofaBaHUs
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MEPEBOJA TSl CIICIIMATLHBIX IIeNIel

* - Bce yueOHO-METOIMYECKUE MATEPHAIIBI JJISI CAMOCTOSTEIILHONW paboThl 00yYaIOIIUXCs
pa3MenarTcs B COOTBETCTBUHM C JEHCTBYIOLIMM MOPSAAKOM Ha cTpaHule aucuuniauasl B TYUC!

7. OHEHOYHBIE MATEPUAJIBI 1 BAJLJIBHO-PEUTUHI'OBASI CUCTEMA
OIHEHUBAHUS YPOBHA CPOPMUPOBAHHOCTH KOMHETEHHI/Iﬁ 1 (0)
JUCHUITVIMHE

OneHovHBIC MaTepHaibl HW  OANIbHO-PEUTHHTOBas CHUCTEMa OIICHKH OCBOCHHS
JUCHUIUINHBL «PyCcCKHI 3BIK KaK MHOCTPAHHBIN NpeacTaBicHbl B [IpriioxkeHnn K HaCTOSLIEN
PaGoueii mporpaMMe TUCHIUTUTAHEI.

* OM u BPC dopmupyroTcs Ha OCHOBaHUU TPEOOBAHU COOTBETCTBYIOIIETO JJOKAIILHOTO
HopMmaTtuBHOTO akta PY/IH.

PABPABOTYUKMU:
[Tpodeccop xadenpsl
MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB ' ’
FOPUANYECKOTO UHCTUTYTA o A.A.AtabekoBa
Jomxnocts, BYII TTonmuck ®Gamunus 1.0.

JlonieHT Kadenps
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

FOPUANYECKOTO MHCTUTYTA B.B.CrenanoBa
Jlomxuocts, BYII TTonnuce dammms U.0.
PYKOBOJUTEJIb BYII:

Kadenpa nHocTpaHHBIX SI3bIKOB
IOpUINYECKOTO UHCTUTYTA

A.A.AtabexoBa

Hanmenosanue bYII Iloamuce damunusa U.0.




